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P e s t e n  v a s á rn a p  m a ríiu s  t m 7 .

M eg je l en  társával együtt  h e te n k én t  ké tszer  vasárnap és csütörtökön.  F é l é v i  dij ja  
h e ly b e n  k é p e k k e l ö f t .  bor itéktalanul; postán 6 ft. p e n g ő b e n . Budapestiek é v n e g y e ­
d en k én t  is v á l th a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ fo lyó ira tn ak  e gyes  száma, vagy  képe  12 kr.  p. p

ORSZÁG- ’S NÉPISM ERTETÉS.
Buda ’s P e s t  v i d é k é n e k  r e g é n y e s  r a j z a ,  n e v e z e t e s ­

s é g e i  ’s ö s s z e h a s o n l í t á s a  e g y m á s s a l .
Alig lehet valaki, kinek szivében honjának megismertetése rend­

kívüli örömet nem szülne, tudván, hogy ő azon tárgyakat, mellyeket 
eddigelé nem ismert, de talán nem is ismerhetett, most már élő sze­
mekkel, ha kívánja, megtekintheti; minél fogva ezen kevéssel akarunk 
kedveskedni a’ tisztelt közönségnek. Múlt évi october 22-kén fogla­
latosságán következésében kirándulván O-Budára, megvizsgálám azó- 
budai Dunaágban létező Árpád nevű gőzhajót, melly oct. 18-dikán 
délután 3 és 4 óra között, ’s tehát csak nehány nappal ezelőtt, eresztetett- 
le a’ szigetről (gyár helyéről) taraczk-durrogás mellett és számtalan 
néptömeg jelenlétében, melly Dunaági medret már az előtt kimélyíté 
az e’ czélra leszállított Vidra nevű gőzerőmű. Ezen folyam-meder- 
tisztitó ’s öblesitő gépelyről akarok felvilágosításul nehány sort előhoz­
ni. — A’ t. közönségnek nagyobb száma előtt hihetőleg ismeretes , 
hogy ez érintett meder-tisztító gőzerőmű angol országban rendeltetett- 
meg, ’s onnan Bécsbe szállíttatott. 1835-ki április 7-ikén délutáni 3 
órakor érkezett-meg Pozsonba az úgy nevezett Zuckermandel mellett; 
honnan átvezettetvén a’ hídon, azon helyre bocsájtatott, hol a’ gőz­
hajó szokott állani. Április 10-ikén lehorgonyoztatott a’ Habern nevű 
sziget hegyénél, ’s megtétetett minden készület forgatásba hozására. 
Délutáni 4 órakor kezdett dolgozni, ’s jó sikerrel folytató a’ munkát
1 Va óráig sok előkelő nézőnek jelenlétében. Április 10-kén reggeli 9 
órától délutáni 4 óráig folyvást dolgozott. A’ Vidra tehát április 
7 -¡kétől junius 30-ikáig próbamunkákhoz használtatott. Ezen gépely 
Pozson alatt a’ Habern Dunaágban és Szemet mellett alkalmaztatott 
julius 1-étől november 5-kéig 1835-ben, melylyel végre alább szállot­
tak a’ császár-ligetből nov. 6-ikán reggeli 7 órakor, 5s következő na/ 
esti 6y2 órakor Nagy Marosnál, Visegráddal átellenben, a’ parthoz 
szállottak, ’s ott tölték az éjt; másnap délutáni 2* l/a órakor az ó-bu-
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<lai Dunnán torkolata felé irányzók az utat: de mivel a' torkolatnál 
a’ vízállás akkorban csak 2 */a láb volt zérus fölött , a’ gépely pedig 
37» láb vízmélységet kíván, — kívül a' szigeten folytatók a’ hajózást, 
s így délutáni 4 órakor kikötöttek az Izraeliták templománál, onnan 

pedig egyenesen az ó-budai Dunaágban felfelé vontattatott a’gőzerőmű 
a' montour-commissio épületéig, ’s ezen épülettel szemköztt; köttetett 
a' szigethez. November 12-kén tüzeltetvén Clark Ádám gépelymester, 
a’ A idra munkálni kezdett; melly alkalommal minden jói megvizs­
gáltatott rajta, ’s mi szükséges volt, kijobbittatott. Éjjel november 
11-kéről 12-ikre a’ Dunón-jég kezdett úszni, ’s igy tehát a’ Dunamal- 
mok is ezen ágban kerestek menedékhelyet. — Nov. 18-kán, melly nap 
a' Dunának vízállása 4'—9"—()'" volt, a' meder-tisztitási munkálatok
8—9 láb vízmélységben a’ merítő műnek 9% láb mélyen süllyesztésé­
nél kezdődtek vizellenesen, rs kicmeltetett 20 öl hosszú cunette, vagy 
árok. Ezen kiemelt matériáié apró szemű kavicsból állot t, ’s az egyik 
dereglye csupán kék agyaggal tölt-meg. — Jan. 30-kán 1836. ijicg- 
tisztittatott a’ gépelynek minden kereke, és az olajjal ’s fadgyúval 
kikent részek is; igy tehát a’ gépely szétvétele ’s a' hajó kitisztítása 
febr. 9-ikéig folyt, melly időtől kezdve mart. 15-kéig nem dolgozott 
a’ Vidra, \s csak ez nap kezdé ujan munkálatait. E’ naptól kezdve 
igen serényen dolgozott e’ gőzerőmű, és szünetlen foglalatoskodott 
oet. középéig 1830; ekkor szétszedetett, 's most nyugszik, mig ked­
vezőbb körülmények ismét életbe vezérlendik azt.

Mi Ily tömeg kavics ’s iszap emeltetett-ki ezen ó-budai kis Dunaág- 
bol a’ A idra áltál, tanubizonysagul szolgainak a’szigeten fel tornyozott, 
domb 's a’ Dunapartok O-Budánál, honnan mindenfelé hordják-el a' 
kavicsot az utaknak, például a bécsi chausséenak ’s ó-budai utszáknak 
feltöltésére. — Ezenkívül sok mindenféle régiség jött napvilágra, mi 
méltán örömére szolgálhat a’ természetbúvárnak ’s műbarátnak. Akaié­
ban csudálni lehet, hogy azon két fal, melly vizalatt keresztül ér a’ 
Dunaágon, faltörők által eddig már szét nem hányatott, mellyet csu­
pán szemmel már jól ki lehet venni, 's elérni kézzel a5 csónakból 
alacsony vízállásnál, mi által tetemes hasznot szerezhetne magának 
az ó-budai uradalom, ezen első falon felül is állást nyervén a' malmok 
és hajók: — mind addig ellenben, mig ez nem létesül, eliszapodva ’s 
használatlan marad. Miután minden ott tanyázó hajóért télen által. 
úgy hasonlag a’ malmokért, álláspénzt kell fizetni, már csak egy évi 
bevett summa is elég volna ezen falnak széthányatására, mi által te­
temes haszon háromlanék a' jö\ endőre.

Megtekintem egy úttal a cs. kir. montour-commissio épületét, 
mellynek fő frontja szembe fekszik az egy emeleté prafectoratusi épü­
letiek Udvarában láthatni még az egykori Zichy-palotát, mellynek
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erkélyéi dona. oszlopokon ny„gszanak; úgy hasonlag a’ két emeletű 
Laszarnyat, mellyben csupán a’ commissiónál alkalmazott tisztek lak- 
nak, ;s azon katonák és szolgák, kik szolgálatul oda rendeltetvék. — 
Az o-budai katbohka egyház, melly 70 évvel ezelőtt a’ hajdani romai 
epi tv eny-rom ókból készült, fehér vaspléhvel fedett tornyával szabadon 
a , es szép tagas térre van helyeztetve. A’ reformátusok temploma 
architektúrái jelesség nélkül szűkölködik.

C&olylutása küvethcxik.J

, elbeszélés.
E h  é s  A r r a n  J a t l l a .  ( Vége.)

A hajnal még mindig tervem koholásán lepett-meg. Elhatározáni, 
ioöy uiava szálljak, mielőtt a’ házat elhagynám. De hogy tegyek 

erre szeit a nélkül, hogy a lakókat megijesszem. Ez szemességet 
^ r ,t0t !'nan,‘ ^ °st a pamlagot egy spanyol fal mögé vontam, 

S . a,;aytain elreJf ve maradni, inig a’ vak eset Júliát a’ könyvtárba 
Aezeti. ivánságom hamarabb teljesült, hogysem reményleni bátorko-
T 1; Mlndenek előtt 8 órakor FIopp doctor jelent-meg, ’s fontos 
abrazattal ült az iró-asztalhoz.

, fudosittatni akarok — monda az őt kisérő inasnak — mihelyest 
Juha Miss a’ reggelizési szobába megjelenend. Az alatt e’ rendkívüli 
történet felől tudósítást Írok a1 Gentleman ’s rendőrség számára. Ez 
nagyon is csudálatos !4

J.n nyugodtan maradtam, mig az inas elment, \s a’ doktornak 
karczolgató tolla bizonyító, hogy magára maradott. Azután kiosontam 
rejtekemből, ’s neki szemköztt állottam.

,Uram!4 mondám selypesen és hasonló hangon, mint tegnap 
kávéházi jelenetünkkor.

„Istenem! ez mindig roszabb lesz! Snook ur !44
uram, az vagyok; valami közleni valóm volna az úrral!4 

jo , tehát szálljon!44
,En vagyok azon férjíiú, kivel Arran Júlia Miss jegybe jár.4
„Kegyed Snook ur ? Hát hány férjliiíval van már jegyben Jú­

lia Miss.44
,Egyetlen egygyel , ’s az én vagyok. Ha valaki más tartana szá­

mot kezére, azt én szétszaggatom, mint a' tigris.4
„Ha úgy van, tehát kérem, szaggassa szét ama kiállhaflan go­

nosztevőt , ki az akasztófa elől megszökött, ’s engem ma éjjel álmom» 
han akart megfojtani. Az én theoriám mondja, hogy itt egyik annyit 
ér, mint a’ másik.44

.Minden, mit az urnák még mondani akarok, az, hogy Júliát 
elveszem, akár megegyezik az ur benne, akár nem !•

a
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5,Valóban? ’s ő megegyezett ?44
En fejbólintással igenlém.
„Hogyan? mikor?44
jJavaslom az urnák, ne ellenkezzék; különben, ha csak egy pil­

lanatig vonakodik, keresztül kasul szürkülöm az urat.4
„Uram Istenem! Snook ur! theoriám azt mondja , hogy ez 

iszonyatos történet. Az ur tehát azt állítja, hogy kegyed Arran Misz- 
szel jegyben jár ?44

,Ugy van!4
„De ki volt hát ama gonosztevő, ki nekem az éjjel olly aggo­

dalmat szerze ? Engemet bizonyossá tett, hogy már neki adta szavát.44
,’S mit felelt neki az ur?4
„Vagy igen! azt majd el is felejtém. Én Snook ur, az igazságot 

vallám-meg neki, t. i. hogy Júlia kisasszony, rokonainak helybenha­
gyásával , már egy derék fiatal embernek igértetett, bizonyos Neville 
urnák; ’s theoriám azt mondja, hogy nem lehet három férjhez men­
nie: azért szükséges44 —

,Rokonainak helybenhagyásával — rnondá az ur ? De egyszersmind 
uraságo dévai is ?4

„Ah igen — kétségkívül — bizonyosan44 —
,Akarja-e ezt az ur Júlia jelenlétében ismételni ?4
„Mért nem, Snook ur ? Igen szívesen! — éppen itt jő44 —
En most hamar rejtekembe osontam.
„Júlia Miss — mondá a’ philosophus — óhajtanám, vajha sértet­

len bőrrel volnánk ismét Hampshire-ben !44
,Valljon mért?4
„Mért ? látja kegyed — ezen elátkozott házban kisértetek járnak.*4
,Kisértetek ?4
„Úgy van, ’s nagyon gyanítom, hogy Júlia Miss is egyetértésben 

van velek.44
,Egyet értésben? ’s miért uram?4
„Ezt mindjárt meg fogja hallani. — Hallott már valaha valamit 

Snook ur felől?4
,Soha sem, uram,4
„Ej, ez furcsa! Tehát kegyed nem ismerné ezen embert, ki olly 

ördöngös — akarám mondani — marczialis ábrázatot tud felvenni, ’s 
olly fertelmesen — akarám mondani — tetemesen selypít?44

,Soha sem hallottam felőle valamit, ’s még kevesebbé láttam őt 
valaha !4

,,’S egy másik rémitő gazembert sem ismer, kinek orgánuma úgy 
hangzik, mint egy nagy török dob? — Egy akasztófa czimere, ki
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engem már másodszor megakart ölni, sőt ez éjjel is, e’ házban — 
brr !«*

„Megijeszt az ur. Lehetséges volna? 4

„Lehetséges? de nagyon is igaz, ’s mig mi itt beszélünk, mind­
ketten halálos veszélyben forgunk. 44

,En mind abból, mit az ur mond, egy cseppet sem értek. 4

„A.h, csak Neville ur volna itt, hogy kegyedet védhetnél44

,NevilIe ur? 4

„Igen, azon Neville ur — kegyed Neville ura — a7 mi Neville 
urunk, mert hiszen mindnyájan megelégszünk vele, ha kegyednek 
férje lesz. 44

,Flopp doctor ur! — szollá Júlia, egysersmind heves felhevülést 
tettetve — valóban nem tudom, mit akar ezzel mondani, ’s mit akart 
értésemre adni örökké integetve fejével és szemeivel. Hogyan beszél­
het most Neville ur felől, ki ellen mindig olly határozottan kelt-ki? 4

„En ? soha sem. Theoriám mondja, hogy kegyed engemet éppen 
nem érte-meg. Én minden esetre jóvá hagyom kegyednek egybeke­
lését Neville úrral, ’s édes anyja is meg fog egyezni, ha okaimat 
meghallotta* Mi pedig ama gazembert illeti 9 ki engemet meg akart 
ölni, ’s ama másikat — hm! azon gentlemant, Snook urat, — tehat 
legyen mindkettőnek szabad Neville urat megölni, ha kedvüket talál­
ják benne: én megmosom kezeimet. Snook ur, im hallotta, mit éppen 
most mondottam! — Lépjen elő ! 44

,Uram , itt vagyok! — nevem Snook Samu ! 44

„Neville ! 44 — kiáltott Júlia.
,Júlia, kedves Júlia! — mondám,őt karaim közé szorítva. — Te­

hát kegyed is hallá gyámatyjának nyilatkozását. O megegyezését soha 
sem fogja visszavonni. 4

„Neville! milly iszonyatosság! a’ szorgalmi kocsiban volt úti társ! 
— Theoriám azt mondja, hogy ez mind nevezetes. E7 történetet mun­
kám második kiadásába iktatom. Milly meglepő példája ez a’ kölcsö­
nös hasonszenvnek! 44

,Én nem reményiek örökké tartó dissonancziákat — mondám ba­
rátságosan nyújtva kezemet a7 meredten álló metaphysikusnak. — ígé­
rem az urnák, hogy theoriájit pontosan fogom tanulni, ha szives lesz 
engemet tökélyes megegyezésével és jóváhagyásával Arran mistressnek 
bemutatni. 4

NB. Három hét múlva menyegzőnket tartottuk.

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z h i r .  — Pesten febr. 24-kén agyvelő-szélütésböl szenderült iáital 

boldogabb életre mgos Temerini S z ó c s ő n  M a g d o l n a  gróf kisasszony.
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Hfílt tetemei T em em be (Rács m egye) vihettek, hol a’ nemzetségi sírboltba 
takaríthattak. Gyászolják haíálát testvérei: m. gr, Szécsén K á r o l y ,  cs. 
k. alezredes; M i k l ó s ,  cs. k. titkos tanácsnok ’s a’ fő mgií egyesült udv. 
kincstár aleliiőke Becsben, t. n. Posega vgye főispánja; F r a n c i s c a  grófné, 
néhai baro Degelmann József özvegye.

H a j ó h i d un k marczins 1-jén 'esti 7 órakor nyittatott-meg Budapest la- 
kosainak köz örömére.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A’ f  e 11 á r i s i k e t v a k.

 ̂ Ilibbert — skót orvos — néhány év előtt egy rendkívül ritka tüneménynek, 
bizonyos szerencsétlen siketvaknak, volt szemlélője, k i, már férj fi korra jutva, 
peldaja áltál igazolni látszatott azon á llítást, hogy az emberi értelem ’s lé -  
Jek-ero a’ két legfőbb érzéknek, látás ’s hallásnak, hiányával nem képes szüle­
tesse] nyert erő által kifejleni, hanem ekkor az ember az állatiság legalsóbb 
oka« marad m ozdulatlanul. Közöljük olvasóinkkal Hibbertnek egy levélt,>rc- 

deket, mellyben ama szerencsétlenről emlékszik:

, ,  ' f n f ” “ a mu^ (1820-k i} nyáron ásványtani vizsgáló­
dások kedvéért a’ Skóczia északi részén fekvő skót szigetekre utaztam , meg­
lő ottani, hogy F e t I  ár  szigeten *>;, melly e’ sziget-csoport észak-keleti 
-szén van , egy siketvak e l ,  ki ezen állapotban 25 évű lett. Tudományos 

barátim D e r m i d  kapitán ’s N i c h e 1 s o n ur hozzá vivének
Ezen nyomorult teremtmény T a t é  G i l b e r t  D á v i d  nevet visel. Szü­

leivel lak ik , kik szegény halászok, egy olly hitvány kunyhóban, mellyhez 
hasonlót alig láthatni. Midőn hozzájuk beléptem, atyja már elment vala ha­
lászni, s csak neje -  tiz szülöttnek anyja -  volt gyámoltalan fijáva! Dávid- 

a benn a szobában. Dávidon rendes öltözet helyett egy gyapjdpokrócz v o lt, 
me ly, hatara vetve, tulajdonképen csak hátát fedezte némileg, midőn mellje 
*W  karjait elöl keresztbe téve, elő ,, Z  ’
csontja erősen k, van nyomulva >. hát-vH nczéoek  alsó része is kövessé ki­
hajolva _  Nem tudom, valljon a„s ol le t e v é s b ő l származott-e ez, v a -y  
onnan , hogy mindig ezen állásban nyugszik.

Kér,lém anyját, nem próbálták-e öt járni tanítói? -  „Mit használt
volna neki a’ járás ?!“ — feleié anvia >r , , ”, , J ei le an3Ja* —  Ha ez nem valami köszvéiiyes kór­
nak szülemenye, minthogy Dávid m indig, térdeire bocsátva á llát, tesped• 
úgy lehetne következtetni, hogy a’ felemelkedett állás nem vele született sa­
játja az embernek. En öt erővel felállítám; de ez neki teljességgel nem tet­
szett, ’s kézzel lábbal iparkodott ellene. Midőn én öt Így kiegyenesítve ’s ma­
gam eiott tartva figyelmesen vizsgáltam , testét nagyon soványnak találtam , 

izmait (Muskeln) gyengéknek és puhultaknak; mi liihetően fris levonj liiá-

l í t u Z  ’ m i n t h o s y  a ’ s z o U b ó 1  s o h a  k i  n e m  m e ^ , s  * * * * *  * « ;  d ő t t
Feje i (lomtalan; koponyájának alsó része k iá lló; a’ felső hátrasze-ett • 

szemei mint a’ gyógyithatlan született világtalanokéi >s egész valója 2 H «  
butaságot eláruló. Két évvel éltesb „énje gyermeksége óta n e  h é z f e j ű  v llt;

S‘eT ' ry 0r1"ley7ieZ «•*•«« T e l l i h e z ,  a’ sbel-,aIldl 86 szigetnek egyiiehez délkeletre fekvőleg.



151

eszével semmit sem tudott felfogni, sem valamit érthetően elömondam , ’s 
3~dik évében megvakult. Dávid —■ szobájába léptemkoi ujjait aia 'a * 
„ul ’s csaknem hitelt múló sebességgel mozgatá. Ebből is áll minden 1 otu -  
lése, ’s úgy látszik , hogy képessége sincs más éldeletre.

Kérdőm anyját: nemadnak-e illyenkor valamit kezébe; -  mire o fe le le , 
hogy igen oll vasm it, mi könnyen hajtható, mint a’ posztó , szalma ’s t. b. -  
Próbát tettem m ost, kezébe különböző anyagokat adva, ’s úgy találtam , hog> 
az egyenes és sima portékákat inkább kedveli a’ darabos t  durváknál.

Sejditésem , hogy a’ látás ’s hallás hiányának alkalmával sokkal erosb s 
élesb lehet a’ szaglás m űszere, alaptalan maradt; mert első látogatásommal 
nem voltak ollyas szerek , mellyekkcl próbát tehettem volna rajta; s midőn 
másodszor kerestem -fel, álomban találtam, ’s anyja vonogatá őt illy ok miatt

felkölteni. . , ,. , ,
Ekkor tudám-meg , hogy Dávid az idö-osztalyrol mit sem tud , s tisztán

állatilag szunnyadó/, vagy eber , mint a’ természet akarja.
Azon kérdésem re, hogy evés közben tudja és szokta-e kitüntetni, mi 

esik jobban neki, azt felelte anyja, hogy mivel étke csaknem kizárólag ha- 
lakból á ll, nem igen van alkalma illyes különböztetésekre ; nundazaltal a 
zabkása-lcvest inkább látszatik kedvelni, ’s ha az étidö clközelge , a’ faka- 
lánnal gyengén ujjaira szokott koppintani, ’s ekkor mind két kezet kinyújtja 
leveses ¡sészéje u tán , és m egérzi, ha anyja nincs közelében, ’s illyenkor 
nyugtalan szokott lenni. Szembetűnőieg inkább szereti, ha anyja eteti, ápolja 
?s dajkálkodik körűié. Felette különös, hogy a’ hallás teljes lnanya mellett 
is hangja hajlékony ’s  úgy szóllva szép csengésű volt; és ezt ö mintegy aka­
ratján kívül hallatta velem , midőn én erővel egyenes állásban tartam.“

CCI.

KÜLÖNFÉLE.
P a g a n i n i  j ö v e d e l m e .  Párisi hírlapok Paganini jövedelmét , mellyet 

hegedűjével cddigelé szerze magának Európában, illy módon közük.
°  Kimet o r » * g b «  - - - - -  H7M>

„ „ . . . » « . i s h .  - - - - -  2 - 2 ü ö - l ) 0 ü  -
t — 3.104.00U —Angliában — — —
Olasz országban — 86.929

Öszvescn 5.914.229 frank.

J e l e s  s z á r m á z  a t ú  k ö n y v n y o m ó .  A’ könyvnyomók egy ritka jc -  
lessé-ü  tanítványt nyertek. Java szigetről t. i. Surcafa császár fija megér­
kezett Amsterdamba , hogy ott a’ betüöntést ’s könyvnyomást megtanulja. 
Szándékozik hazájában könyvnyomó műhelyeket felállítani, ’s malai nyelven 
irtt munkákat atyja alattvalóinak számára közre bocsájtam.

M i k é p p e n  b é r é t  v á l n a k  B y z a n t b a n .  Itt magát beretvaliatm  
éppen annyit tesz , mint a’ kínzó padra feküdni. A’ borbély cznnere egy hosszú 
fehér, ’s lobogó asztalkendőből áll, melly a’ bolt-ajtó felső részeiül lngg-le. 
Ezen műhely belseje oldalvást széles fapadokkal van ellátva; hatulso részében 
a’ vízmelegítésre szolgáló kályhák állanak, elörül pedig egy »vég fal van , 
ide értvén az üveg ajtót is , mellyen elégséges napsugár hathat a’ bolt bel­
sejébe. A’ beretváltatni kívánó egy lapadon helyet foglalván, a’ borbély kereszt­
be vetett lábakkal elebe ül, ’s a’ patiens fejét fitten tökélyesen helyen all ezen
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kifejezés, mivel a’ beretválandónak valóban szenvednie kein  térdeire haiti» 
es a zt.d e  ’s tova forgatja, mint neki te tsz ik , a’ kitekerés veszélyével sem  
gondolva , csakhogy a’ szakáit csinosan letakarithassa. Ez megtörténve“  
a’ szenvedések első részé szerencsésen lefolyt, ’s egy uj keserves .Vllnpt k l í  
dódik. A’ szegény ember t. i. elő ' .h i t ü l  L W S t l L , ö * £ W  
után meleg vízzé megtöltött nagy medenezét nyújtanak kezeibe, és nyakát 
amannak egyik oldalán levő nyílására helyezik. Ekkor a’ vízbe mártott szán 
panna1 s durva kezzel vendege képét ’s fejét a’ legotrombább módon annyifa 
dorgolgeti a borbély, hogy az sem száját sem szemét nem mervén kinyitni 
néha ajulasba is esik , min azonban kínzója nem is ügyelvén kegyetlen mütj 
Jelenek harmadik szakaszához fog. A’ beszappanozott és ide 's tova irgahnatl 
Ianu oszvedorgolt fo egy réz edény alá helyeztetik , mellybül melegített v,V 
folyik reá , s a szappan lemosatik róla. Végre rendbe hozatnak a’ hajak e 4  
fesu segedelmével , s  a tisztálkodás n.artyrja elébe tükör tartatik , hogy el- 
menete előtt meggyőződhessek fejének előbbi állásárul.

M u l a t t a t ó .  — 1) Fhman Matyi fejkábulatig ivott a’ csapszékben, hon­
nan vegre csakugyan haza fele tántorgott, szobája kulcsát kezébe tartva. Já­
nos szomszéd feltartoztatta , es kérde o t, mért kering e’ kulcscsal az utsza 
középén ? „Lakom távul van -  feleié Matyi -  és az egesz város házai fo - 
rognak körüliem Azt varom teh a t, míg majd szobám is elsuhan mellettem 
s  akkor azonnal k inyitom /‘ s m a t l a  B e r t a l a n . ’

, .  4  ,HifJv - “V Í  í^7U4 ~ e eZ a’ Pa~Pa-pa-g:aj- be-be-szélni is?‘ — monda
bizonyos hebegos a kalitkában szép papagájt vivő fiúnak. —  „Tud ám iob 
bán mint az u r ! —  mert ha csak úgy beszélne, kitekerném a’ nyakát*!“ —  
felele az elmes suhancz. p

EMLÉKMŰ ADÁS.
B ecsü le t.

A’ jó hír ’s név , a’ becsület ’S becsében és hitelében
Nemzet és király előtt Csorbát mocskot ejthetett,

Életünknek legfőbb kincse, A z , mint rabló és orgyilkos
Ki nyilával erre lő tt, Halálos bűnt követett.

Kisf a l u d y  Sándor  után ^Enilény) K. H. K. J.

Baráts ág.
Tiszta édenben lakik a’ barátság,
É gi bájokkal lebeg ez fölöttünk,
’S a’ kit állandón pirogat sugára

Boldog ezerszer !
... . . PAFF ignÁcz után Turner! Ferencz.

A s s z o n y  nelkul bar mi nagy érték mellett is sántít a’ gazdaság.
_  , , ,  , . . , , ,  KISFALUDY KÁROLY után Udvary.
B o l d o g t a l a n ,  kit a’ lelekismeret foga rá g ; mert ezt ki nem húz­

hatja, s így  orokke mardostatva a’ legnagyobb könyöriiletességre méltó.
KU . . . .  VICH után S. S.

S z ó r e j t v é n y .

aponi
N — MUKI Váczról.

Előbbi rejtvény : T o l l .

Szerkezi R ó t h k r e p f  Gábor ,  lialpiaczon alul a’ Duna partján, 114, szám alatt. 

Nyoint. T r a t t  n e  r -  K á r o l y i  , úri utsza 612.



P e S t C I l  csütörtökön martius SP—

IMegjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. F é lév i díjjá 
helyben képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben . Budapestiek évnegye- 
1 énként is válthatnak példány t A’ foly óiratnak egy es száma, vagy képe 12 kr. p. p

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.
B u d a  ’s P e s t  v i d é k é n e k  r e g é n y e s  r a j z a ,  n e v e z e t e s ­

s é g e i  ’s ö s s z e h a s o n l í t á s a  e g y m á s s a l .
( ' F ü l y t a t á s .J

Ezen épitvényeket homályba dönti az óbudai Izraeliták csinos tem­
ploma, mellyet fájdalom! nyomorult viskók környeznek, 's gyengítik a’ 
behatást. Ezen synagogát 6  óriási corinthi oszlopból álló porticus disze- 
siti, mellynél verő óra van ügyesen alkalmazva. A’ templom tetejét réz 
fedi, ’s kellemesen emelkedik-ki ezen inííalkotvány a’ többi rósz kuny­
hó fölött. Belül a’ templomban ama gipszdiszitvényekkel kirakott oldalfa­
lak’s bolthajlatok jól összehangzarak az egészszel, ’saz oltárnak helyes 
összeillesztését kiemelik, mellyen a’ Sinai égőhegy van előterjesztve, 
holt. i. Mózes körülvétetve a’ messze elhangzó égiháboriítól, a’ 1 0  pa­
rancsolatot nyeri-meg népének számára. Helyes a’ közepett alkalma­
zott Alemer is, melly egy tribünt képez helyes Ízléssel dolgozott 4 
oszlopocskával, felül pedig aranyozott faragványnyal és sassal. Két 
térés farostély diszes metszéssel jeleli-ki az asszonyi személyek helyét. 
Leirhatlan azon benyomás, mellyet szül ezen diszes architektúrái mű- 
alkotvány a’ vizsgálónak szivében, ’s méltán megérdemli, hogy min­
den műbarát legalább is egyszeri megtekintésre méltassa azt, nehezen 
találhatván a’ budapesti összes épitvényeken ennél tisztább sztilt, he- 
lyesb Ízlést ’s okosabb elrendezést.

Következő napon, az az, mindszent hava 23-ikán mindjárt reg­
gel O-Budán végig kocsizva, a’ selyem liíatorium felé irányzárn az 
utat. Megtekintve a’hegyszorulatból v agy is a’sohnári mocsárból lejutó 
vízárkot, melly be a’ békásmegyeri malomárok is szakad, tovább ko- 
csiztain a’ romai aquaeductus 1 — 2  öl magosra emelkedő számos osz­
lopainak hosszában, mellyek megérdemlik a’ műértőnek figyelmét, ’s 
bizonyos időkre emlékeztetnek , mikor még Sicambria azon helyen 
virágzott, melíynek elég nyomdokira találhatni még. Ezután elko- 
csiztunk Békásm egyer (Krotendorf) mellett, melíynek katholika



egyháza pompásan emelkedik a’ többi alacsony ház fölött, ’s csinos 
fatornya veres színnel van befestve. Ezen templomba járnak K alász  
lelység kathohkus lakosai vasárnapokon’s ünnepeken__ Most Kalász­

nak tartottunk. Betekintőnk a’ faluba, ’* elkocsizván a’ katholiknsok 
elzárt kis egyháza mellett, a’ görög templom csinos tornyát, melly 
ragyogó fehér vas pléhvel van fedve, szemügyre vettük. Innen bizo­
nyos okból a’ dunapart mellett az urasági magtárhoz kocsizánk, melly 
mellett a’ csarda.’s téglaégető ház van, rnegtekintendők azon mulat­
ságot, melly a’ dunai hajómalmoknak váltó karói iránti átengedésnél 
6  egjm&utáni esztendőre szokott történni egy részről a’ földbirtoko­
sok, más részről a’ budai ’s környéki molnárok között. A’ Duna 
szélén talán száz köb-öl mészkő lehet felállítva, mellyet innen hajó­
kon hordanak az alsó vidékekbe; maga a’ Dunaág ekkor borítva volt 
hajornalmokkal.

1 .zen furcsa mulatság után a’ tavaszi szőilők végénél felmenőnk 
azon helyre, hol Árpád forrása van, melly talprajzában kört ’s kutat 
kepez, korösleg kirakva termés-kövekkel, homlokrajzában pedig e<jv 
fülkéhez (JVitsche) hasonlít félkörben végződve, természeti kövekből 
emelve s kúppal ellátva. Ezen kútacska vizét inni lehet, ’s dicsérik 
az oknál fogva, hogy az gyógyító erővelbir a’ szemfájás ellen, ’s en­
nél fogva vizét hordják is a’ vidék lakosai. Egy helybeli tisztelt bará 
tómnak egykori állítása szerint itt volna körül-beliil Árpád maoyar 
herczeg sírja is; minél fogva a’mágnestűnek nagy declinatiója°van 
bizonyos helyen. Bármiben álljon is a’dolog, csupa kíváncsiságból is 
legközelebb próbát teendek ugyan azon jelelt helyen, ’s e’ czélra a’ 
legnagyobb ’s legérzékenyebb mágnestűt viendem magammal. — Az 
előbb érintett Arpád-kúttól a’ hegyeknek arczczal fordulva, azok fél 
körben látszanak forogni, ’s balról kezdvén megtekinteni azokat, mu­
tatkozik előszer a’ nagy Kevély-hegy, utána mindjárt a’ k is Ké­
vé ly , mindenike borítva erdőkkel; közepeit áll az óriás Pi l i s -he^y  
mellytől a’ vármegye nevét nyerte; jobbra tovább a’ Kartalia-he-y  
melly alatt láthatni a’ M eselyja szellőket, ’s mindjárt aztán *a 
Pomászi Kő-hegyet, ’s a’ Kosz iczát. Ezen érintett három hegyen 
terem a’ hires pomászi Auszbruch-bor. Pomásztól kezdve egész sz. 
Endréig tartanak folyton a’ sz. endrei hegyek, ’s úgy állanak egymás 
mellett külön magosságukra nézve, mint a’ török minaretek (csúcsos 
tornyok).

Elhagyván az Árpád-forrást, mi előtt Pomászra betértünk volna, a’ 
reformátusok elszigetelt 's csinos temploma szökött szemembe, nagy 
térre állítva, mellynek tornyán ragyogott a’ megaranyozott csillag. 
Leszállván, futólag megtekintettük a’ Katholikusok ’s görögök egyhá­
zait, és a’ zsidó templomot, azután a’ Vattay nemzetségnek egy eme-
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Ietíi kastélját, mellyben azonban most csak zsellérek laknak, ’s ha 
jól emlékezem, a’ czimer alatt e’ három szóból álló felirást olvastam: 
„Unita vis fortior. 44 —  Elutazván végre innen, sz. Endrére kocsizánk, 
itt tartandók ígéret szerint ebédünket. — Szembe kapva a’ Dunán tűi 
fekvő Dunakeszit, betértünk a’ temető mellett sz. Endre kamarai me­
zővárosba, ’s a’ sas kávéházból ebéd után utunkat egyenesen Kalásznak 
irányzottuk. Ekkor igen helyesen mutatkozék a’ hegy-szugnak támasz­
kodott Pomász helység, különösen pedig a’ dombra épített kastél; 
azonban azon viz-ároknak, mellynek egyenes czéíja volt, levezetni 
a’ pomászi mocsár-vizet, nem találhattam egész kocsizás alatt sehol 
is nyomdokira, több helyen átszántva lévén már, ’s behányva; ennél 
fogva a’ vizárok mostanban sokkal rövidebb, mint eredetileg volt.

Beérvén Kalász helységbe, ’s némi foglalatosság végett vagy félórát 
töltvén ott, azonnal a’ görög templom melletti ’s hegyre vezető utat 
választottuk, ’s felkocsizánk, honnan jól lehete szemmel kivenni Ka­
lásznak kinyulását a’ hegyszorulatba. Az ürömi szőllőket is elértük, 
’s most már szünetlen lefelé kocsizva a1 hegyről, előbb az ürömi prés­
házak közé érkezőnk, azután pedig az urasági disz- és szőllőkert mellett 
elkocsizva, beértünk magába Ürömbe. Ezen csinos helységben a’ 
katholikusoknak egyháza1 a’ tágas utsza közepén á ll, vörösre festett 
toronynyal; egy másik utsza, melly balra fordui-be, egyenesen azon 
inausoleumhoz vezet, mellyel fönséges nádorunk emeltete itt elhunyt 
első nőjének, az orosz herczegasszonynak, hamvai fölött. Ezen emlék 
egy fás kertben áll,~ ’s mint valamelly elárkolt fellegvár jelenkezik. 
A’ nagy egészt egy jó széles árok fogja körül, és faragott kőből dolgo­
zott ’s emelt bástyafal, melly mintegy 4 lábnyi magos lehet, hova elől 
a’ homlokzatnál egy kis kőhidon juthatni. Az egész mű faragott kövek­
ből áll; felül a’ réztetőn egy obelisk emelkedik, melly hasonlag réz­
zel van borítva; csúcsán kereszt áll. —  A ’ kerités mellett még 
egy pár márvány sirkövet vettem-észre. A’ másik kis udvarban az orosz 
pap ’s énekesek laknak. Megtekintvén belsejét is ezen mausoleumnak» 
az az: a’ templomot ’s földalatti boltot, itt sok szépet ’s drágát láthatni; 
többek között egy görög evangelium-könyvet, mellynek táblája 19 
font vert aranyból á ll, czifrázatokkal gazdagon ellátva. A’ herczeg­
asszonynak külső koporsója rézből, a’ belső pedig fából van.

Elhagyván ezen siralomheíyet is, a’ magos domblábon folytattuk 
utunkat haza felé, ’s őszintén állíthatom, nem minden aggódás nélkül, 
főleg ha itt már setétedni kezd, ’s valamelly másik kocsi szemközti 
jön. Végre csakugyan lejutánk az országutra. Hold-világnál balra 
hagyván az arany hegyet ’s távolabb a1 puskapor-malmokat, jobbra 
a’ budai szőllőket *s hegyeket, a1 Spitzberget, hársfa- 's három határ­

it



hegyet, neustifti, felső ’s alsó Gais és Gager hegyet, végre a’ közbe 
eső sz. Donat-kapolnat, nem sokára balra elértük a’ Hadi nevű ven­
dégfogadót a’ mellette fekvő hamuzsir-égetési épülettel, 's láttuk mesz- 
sziről mar a’ holdnak világításánál a" jobbra eső Kis-Czelt mint tün­
dérvárat a’ magos dombon, háta inegett pedig a’ Mátyás-hegyet ; ’s 
igy beértünk Neustift külső városba, balra hagyva Ó-Budát. — Rövid 
idő alatt előre haladva a’ Józsefhegy alatt, Landstrasseba, onnan a’ 
várba jutottam-fel, a“1 szükséges készületeket megteendő a’ jövő reg­
geli utazásra.

October 24-ikén, mindjárt reggel kiindulván Budárul, ’s átérvén 
a hajóhídon, a’ csinos pesti házak irányában folytatám utamat tár­
sammal, ’s a’ sópajta, sóház és reformátusok temploma mellett előre­
haladva, az üllői útra tértünk. Ezen országos chaussée készítésével 
’s a’ földalatti vízcsatornák építésével éppen akkorban foglalatoskodtak; 
ezen utón eddigien igen nagy nyomorúság volt utazni. Nem sokára 
a’ Ludoviceummal jutottunk szemközti, melly diszes 's nagy terjedelmű 
épület, a’ souterraine "s földszinti emeleten kívül, még két emelet­
tel bir, ’s ezen rész corinthi pilasterekkel diszlik. Elől 3 risalit ötlik 
szembe, közepett helyes Ízléssel készült fronton , oldalaslag pedig 
két ugralék. Faragott kövekből álló kertfala a’ vámház melletti épü­
lettel van egybeolvasztva. Éppen akkor dolgozott számos kőmives 
a’ környező faion, melly hadgyakorlati térre van szánva, ’s a’ vám­
házzal fog összekapcsoltatni. — Kiérvén a’ sorompón, a’ sertés-szál­
lások felé irányzottak utunkat, hol különös látni egy illy etablissement-t 
hosszas négyszögben elrendelve, és több részre felosztva. Szemközti 
ezzel, jobbra az úttól, láthatni az úgy nevezett disznómocsárt. Ennél 
jóval távulabb mutatkozik jobbra a’ versenyfutási tér égy épülettel; 
most átjutva egy kis hidon, honnan az út egyenesen átvezet a’ so­
roksári chausséera, jelenkezett egyszersmind az oda épített pesti határ­
korcsma is. Balra lehete látni az üllői ut mellett a’ határcsárdát. Ezen 
sivatagban folytatva utunkat, láttuk a’ balra eső fasort az üllői út 
hosszában ; alább a’ szőllőhegyet, tovább a’ dinnyehegyet, jobbra a’ 
sómocsárt, azután a’ vadászházat, távulabb a’ nagy mocsárt, és szem­
közti ezzel 's a’ lőrinczi pusztára vezető fasorral Soroksárt; alább 
a’ Nudelhegyet, ’s távulabb még a’ P e t r i  pusztát, mig végre azon 
fasorhoz értünk, melly a’ sz. lőrinczi pusztára egyenesen bevezet. Be­
térvén az udvarba, megtekintettük a’ földszinti lakházat, az udvar kö­
zepére helyezett kápolnát, gazdasági épületeket, kertet, rnellynek 
közepén egy hosszú nyárfa-sor vág keresztül. Van itt még egy nö­
vényház is , megrakva pelargoniumokkal, mellyek nyáron által a’ 
szép nyárfa-allééban felállitvák, \s több egyes ház, valamint is hátul 
a' szerzetesnek lakja. A’ házak egyike egykor szárazmalom volt,

Ï56



157

most a’ kertésznek raktára. Kár, hogy ezen föld igen homokos; mert 
ámbár két kútja van, még is fogyatkozást szenved vízben, mi által 
nyáron csaknem minden kiég. —  Elhagyván e’ helyet, innen ismét 
kitértünk a’ chausséera, ’s megtekintvén a’ téglaégető házakat, az úgy 
nevezett Szalla-erdőt, mellyet vadas kertnek is lehetne tartani, távúi­
ról láthattuk a’balra eső liavetint’s az artilleriai gyakorlati tért, jobbra 
a’ puszta-Ha 1 m o t  épületeivel, balra a’ vecsési erdőt, fentebb azor- 
gováni vagy keresztúri csárdát, és erdőt, ’s ezekkel egyiranyban 
végre jóval távulabb magát K e r e s z t u r  helységet. —  Ekkép haladva 
beértünk V e c s é s r e ,  melly helységig valamint jobbra, úgy balra 
is minden csupán homokdomb ’s gyep, 's csak itt ott talál az elbagyadt 
szem szántóföldekre. Utszója e’ helységnek igen tágos, végig ültetve 
akáczfákkal; a’ házak tiszták, mindenütt fallal bekerítve. Az egyház 
kicsiny ugyan , de csinos, 's megfelel a’ katholikus keresztények sza­
mának. Szemköztt vele fekszik az egy emeletű vendégfogadó balra, melly 
mint valamelly őrház nyulik-ki a’ házak sorábul, ’s gátolja a’ hely­
ségnek végig láttatását. Sokkal illőbb lett volna azonban inkább az 
egyházat a’ helység ’s utsza közepére állitni, a’ vendégfogadót pedig 
a’ helység egyik végére. Egyirányban e’ helységgel balra esik Ec s e r .

Tovább utazván, nem sokára beértünk Ü l l ő r e ,  mellynek ka- 
tholika egyháza már távúiról jelenkezik vörösre festett tornyával. Az 
uj erdő egészen hosszában tart a’ helységnek. A’ falu végén’s erdő tö­
vében áll az urasági major egy hosszú épülettel. Egy keresztutszában 
láthatni a’ reformátusok alacsony templomát is zöldre festett torony­
nyal. Egyirányban Üllővel fekszik G y ö m r ő ,  tovább P é t e r i .  Itt 
i s ,  valamint Vecsésen, egymással nemcsak szemközti áll a’ katho- 
likusok egyháza ’s a" vendégfogadó, és ennél is láthatni az illetlen 
kiiljebb nyúlást a’házsornál. Az országúton haladva a’vasadi csárdának 
fordulánk, 's most e’ parlag mezőn hajtatván előre, végre M o n o r  
házai előtt állottunk. ¡Szemügyre vettem ’s acroinaticai látcsőmmel 
vizsgáltam most az úgy nevezett monori hegyet, vagy inkább magos 
laposdombot, melly okozá az 1791-ben projectált szolnoki hajózási 
csatornának megsemmisítését, melly hegy a’ niveau szerint csak Kecs­
kemétnél fogy egészen-el. Ama helyett akkorban a’ csatornának 
Csongrádig vitele javaltatott. Beértünk végre a’ helységbe, hol a’katho- 
likusok egyházának frontja az utszára áll ugyan k i , de az egész épitvény 
két udvarba van zárva, jobbra környezve a’ plébániától, balra az is­
kolától. Ezen egyház portálját két jóniai pilaster diszesiti Scamozzi 
monorjában dolgozvák, a’ torony falon pedig két corinthi pilaster áll 
minden oldalon. Fatornya nem magos, de jó idomzatú ’s rézzel fedve. 
Ezzel szemközt a’ tisztartói lakás , melly földszint emeletű, mellette 
pedig a’ reformátusok temploma ál l , szemmel fordítva a’ másik egy -
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háznak , mellynél kívül feljáró hágcsó van alkalmazva, parapettal be­
fogva, homlokzata pedig pórnmvezettel (Rustik) és frontomnál díszítve* 
Ezen templom hosszabb a’ katholikusokénál; tornyán két joniai pilas- 
tért láthatni, fatornya magosabb a’ másikénál, ’s hasonlag rézzel fedve 
—  A ’ szem sehol sem találván toronyórára, azpn gondolatra vezettet­
tem: hogy talán czélszeresb 's illőbb lett volna előbb egy toronyóra 
megszerzéséről gondoskodni, ’s ez! által a’ szegény népnek megszerezni 
azon kényelmet, hogy mindennaptájban megnézhesse, hány óra! Ezen 
megbocsáthatlan hibát Üllőn úgy, mint Yecsésen vettem észre.

(  V é g e  k ö v e tk e z ik .  1

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z h i r .  Pesten marczius 5-kén ideg-guta-ütésből , ötven három 

esztendőt közhivatalban töltött munkás életének 77-dik évében, boldogabb 
életre költözött által közösen tisztelt t. n. E ö t v ö s  P á 1 ur , a’ n. mgú 
m. k. kúria levéltárának igazgatója ’s több t. n, megye táblabirája. Hült tete­
mei 7-kén a’ belvárosi plébánia sírboltjába takarittattak. —  ICesergik elhuny- 
tá t : özvegye S z l a t i n y  T e r é z i a  — és gyermekei n. E ö t v ö s  M a r i a ,  
néhai ngos Nyéki Németh Imre urnák, a’ n. m. m. k. udv. kamara tanács­
nokának, kir, ügyek igazgatójának, a’ magyar sz. korona ügyvédének özve­
gye; P á l ,  arany sarkantyús v itéz , a’ n. m. m, k. udv. kamara tanácsnoka, 
több t. n. megye tábblabirája ; F e r e n c z ,  a’ n. m. m. k. helytartótanács 
titoknoka , több t. n, megye táblabirája; J ó z s e f ,  kir. directorális ügyvéd , 
több t. n. megye táblabirája.

Id ő  j á r a t .  A’ februariusi szüntelen nedves ködös idő eloszlatá ugyan 
Dunánk jeg ét, de gyakori permetezést és gyenge havazást majd csak napon­
ként tapasztalánk. Szembetűnő mennyiségben esett a ’ hó febr. 27-kén, majd is­
mét marczius 3-kán , mire erős éjszaki szél mellett már 4-dik 5s 5-kén annyira 
fagyott, hogy 6-kán reggel Dunánk háta telve volt jéggel, mi illy idő táj­
ban valamint (nagy ritkaság, de éppen olly fenyegető volt Dunánk hidjára 
nézve , ’s minthogy a’ fagy tartós lön és a’ jég szaporodott, még azon napon 
szükségessé tette a* hid kiszedetését.

KÜLÖNFÉLE.
Uj R o b i n s o n .  Franczhonban levő Lorient városnak is van jelenleg egy  

Robinsona. A’ császári háborúk idejében t. i. Napóleon zászlója alatt viaskodó 
Leonard Ferencz János spanyol országban elfogattatván többekkel együtt a’ 
cadixi hajó-tömlöczökbe fPontons) zárattatott. A’ mint tudva v a n , ezen sze ­
rencsétlenek, kik amaz úszó tömlöczökben bizonyos halálukat várták, azon vol­
tak , hogy bilincseiktől szökés által megmenekedjenek. Sokan úszás által el 
is  érték czéljokat. De Léonard, ki éjjeli időben kívánta szabadulását eszkö­
zölni, éppen ellenkező irányban úszott, ’s miután egy ideig valamelly deszka 
segedelmével a’ tenger felületén fenntartotta volna m agát, egy algieri csajka 
felvette ő t , ’s Barbaria egyik kikötőjébe vitte. Itt egy Hadinak birtokába jut­
ván több esztendeig csupán urának kertje munkálásával foglalatoskodotít. Vég­
re itt is felgerjedt benne, valamint minden rabszolgában és fogolyban, a’ sza­
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badulás vágya , ’s egy titkos készült terv szerint kegyetlen urától csak ugyan 
meg is menekedett. Sokáig bolyongott nyugoti Afrika puszta téréin, ’s nem 
egyszer vala kénytelen életét vademberek, állatok, ’s az elemek ellen védeni. 
Végre egy asszonyt ta lá lt, kivel számos viszontagság után a’ Sierra Leonei 
angol telepvénybe (Factorei) jutott, ’s ott részvevő úti társával egybe is keltj 
kevéssel ezelőtt pedig hitesével ’s hat gyermekkel 25 évi távulléte után L o-  
rientbe szerencsésen megérkezett.

N e v e z e t e s  E u r ó p a i a k  e r e d e t e  ’s é l e t h o s s z a .  Euripides gyü- 
mölcsárusnénak fija v o lt , Soerates bábáé , Aeschines szem fényvesztőé, Vir­
gil kenyérsütőé , Horácz felszabadított rabszolgáé , Amyot tímáré , 5-dik S ix - 
tus disznópásztoré, Flechier szappanosé, Massilon esztergályosé, Quinault 
sütölegényé, Moliére kárpitosé, Rousseau János Jakab órásé, Rousseau kér. 
János csizmadiáé, Beaumarcliais óracsinálóé , Ben. Johnson kömivesé, Sha­
kespeare mészárosé, Sir Thomas Lawrence vámos szo lgáé , Coliin kalapgyár­
tóé, Cray Írnoké, Rembrandt molnáré , Thorwaldsen paraszté, Oehlenschlá- 
ger várnagyé, Payne Tamás füzőválcsinálóé , Burns pásztoré, Seume földmi- 
velőé , Augereau gyümölcsárusé, Tallien ajtónállóé , Luthers bányászé, Drake 
Ferencz matrózé, Oudinot szegény kalmáré , Beranger szabólegényé, Talma 
színészé, Beethoven dalnoké, Napóleon elszegényedett patríciusé. — Status­
férfiak igen gyakran legszebb idejekben halnak-m eg; igy  p. o. P it t , F o x , 
Canning, Mirabeau. — Az irók és tudósok közül Baco 64, Newton 8 4 , Kepp- 
ler 6 0 , Copernicus 7 0 , Galilei 7 8 ,  Herschel 8 2 , Zeno 9 8 ,  Kant 80 , Volta 
8 2 , Voltaire 8 6 , Goethe 8 3 , Yang 84 , Cervantes 70 , Le Sage 80 , Scott 
W alther 62, Fontenelle 100 esztendeig élt. ü g y  látszik azonban, hogy a’ liosz- 
szas élet szabályát plasticai művészek között osztá-ki a’ term észet, még pe­
dig olasz országban. íg y  Titian 90 é v ig , Gianello 9 9 , Angelo Mihály 9 0 ,  
Leonardo da Vinci 7 5 , Calabresi 8 0 , Claudio di Lorena 8 2 , Carlo Maratta 
89 , Tintoretto 8 2 ,  Sebastiano Ricci 7 8 , Cressi 7 4 , Carlo Dolce 7 0 , Zucca- 
relli 86 , Vernet 77 évig élt.

B e d u i n  b i r ó .  E gy  Beduinnak bizonyos számú tojása v o lt, egy másik 
pedig egy tyúkot vásárolt, ’s mind ketten abban egyeztek-m eg, hogy a’ tyúk 
alá rakják a’tojásokat, ’s vele azokat kiköltetik, a’ csibéket azután egyenlöleg 
maguk között felosztják- Történetből csak 13 csirke kelt-ki, Js mivel az egye­
netlen szám miatt nem valának képesek egymással m egegyezni, a’ Bey laká­
sába mentek, ’s öt perlekedésük igazságos elintézésére felszólították. Ez azon­
ban rövid megfontolás után a’ tyúkot ’s csirkéket szakácsának általadatván, 
mindegyik Beduinnak ötvenet veretett talpára azon m egjegyzéssel, hogy jö­
vendőben mind a’ két rész illy haszontalan perlekedéstől magát tartóz­
tassa.

A n g o l  t a k a r é k - p é n z t á r a k .  M időn’a’ múlt évi marcziusban a’ 
franczia pénz-ügy-igazgatás által köz tudomásul adatott, hogy az egész or­
szági takarék-pénztárakban (Sparkassen) 1735-dik esztendő végével kilencz- 
ven millió frank találtatott, minden státus-gazda a’ pénz-állapot ezen kedve­
ző léte miatt örömét ’s egyszersmind csudálkozását nyilatkoztaid : de
még nagyobb álmélkodást gerjeszt minden emberben az angol kincstári hiva­
talnak azon előadása , melly szerint Anglia és Irlandia (Skócziát ide nem 
számlálván) takarék- pénztárai 1835-dik esztendő végével tizenhat millió font 
sterlinget, az az négyszáz millió frankot foglaltak magukban.
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L e l k i  e r ő  h a l á l  e l l e n .  Midleton doctor az élethez minden remény 
nélkül feküdt ¡halálos ágyán. Az orvos hozzá jővén , Midletont ágyában Írás­
sal foglalatoskodva találta. Ez kérdezé a’ doctort : ,uram , meddig élek még 
—  „Huszonnégy óráig legfeljebb“ viszonza az orvos — ,Ugy hát nehezen v ég -  
zem-el munkámat — monda Midleton — ’s letevőn tollát 7 nyugalmasan várta 
a’ halál óráját.

Lord Kaimos halála előtt 3 nappal igen gyengének érezte magát. Nem ír­
hatott, de barátjait magához h ivatta, és akaratját általuk iratá. Többen á l-  
mélkodtak rajta, hogy erőteti magát, mivel erős hangon beszélt, ’s megkérek 
ő t , ne fárasztaná annyira magát. — Mire ő igy fe le lt: — „hát azt akarjátok 
talán, hogy hamarabb némuljak-el, mielőtt a’ halál bedugná szám at!“ -— ’s 
tovább diétáit.

Newton midőn halálos ágyában feküdt, élete végső perczenetében eztm on- 
dá: „még is bánom, hogy időm nem volt a’ nőnemet közelebbről megismerni!“

T URNE R F E R E N C Z .

EMLÉKMONDÁS.
I d ő  h a t a l m a .

Felforgat a’ nagy századok érczkeze 
Mindent! BERZSENYI.

E r é n y  h a l h a t l a n s á g a .
0  nem fedezhet rényeket a’ setét 
Halom ! Borostyánt kérnek azok , ’s örök 

L éteit lebegtet a’ sugárzó 
Mennynek igaz fejedelme rajtok.

B. P. F . Után GESZNER MIHÁLY.
T ö k é l y  e s i t é s .  Bizonyos tekintetben mindig gyermekek maradunk, 

és gyermekségünkből csak halálunkkor fogunk kilépni. Nem vagyunk azért 
hibák fogytában, mivel a’ nevelők kezei alól kikerültünk, és mintha nem 
volna már ekkor javitni való bennünk. Mindig nevelést kívánó állapotban ma­
radunk; és ha nem szégyen folytatni a’ tanulást és tudomány-szerzést, bizo­
nyosan szint’ úgy nem lesz , erkölcsiségünket és erkölcseinket tökélyesiteni.

BERZEVICZY GERGELY után S. Karolina.
S o k a t  a k a r ó k .  Vannak emberek, kik szünetlen foglalatoskodni lá t­

szatnak. Százféle tárgyba kapkodnak, de egyet sem visznek véghez. Ezeket 
ollyanoklioz lehet hasonlítani, kik mindenkor sokat ’s jó étvágygyal esznek, 
de gyomruk meg nem emészti. FOLINUS,

S z ó r e j t v é n y .
Látta hazánk sokszor, mellyben volt lakja sokáig,
Mit soha sem feledünk, mert ő kizsarolta honunkat. 
Vágd-le fejét, ’s nincs mód embernek látni enyészlét.

PAULOWITS Z -  bői.

Előbbi rejtvény : Ór i á s .

Szerkezi R ó t h k r e p f  Gábor,  halpiaczon alul a’ Duna partján, 114. szám alatt.
i i M i i i i r i n i i M t i r i —   a  b m B H B W W M M í

Nyoml. T r a t t n e r - X á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Megjelen társával egy ült hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. F é lév i díjjá 
helyben képekkeláft. boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben. Budapestiek évnegye­
denként is válthatnak példányt A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 kr. p. p

ORSZÁG- S NÉPISMERTETÉS.
B u d a  ’s P e s t  v i d é k é n e k  r e g é n y e s  r a j z a ,  n e v e z e t e s ­

s é g e i  ’s ö s s z e h a s o n l í t á s a  e g y m á s s a l .
(V ég e .)

Végezvén foglalatosságainkat, ismét Pest Buda felé utaztunk visz- 
sza a’ homokos, gödrös ’s legroszabb karban levő pesti országúton, 
Üllőn, Vecsésen keresztül, ’s a’ lőrinczi puszta mellett. Ezen nagy 
országúton járnak a’ szolnoki sós-kocsik, debreczeni vásárosok. Annyi­
val kevesbbé lehet megfogni, hogy lehet illy karban e’ sokat járt or­
szágút. Néhányszor csak nem feldöntetvén hintómmal tiszta holdvilág­
nál , szokásom ellen is behunytam szemeimet, csak hogy ne láthassam 
a’ szegény lovaknak nyomorgását. 7 y 2  óratájban a’ várba érkeztem- 
fel, emlékezetben tartván azon rémitő porfellegeket, mellyek okozák, 
hogy az üllői utón alig vehettük-ki a’ felénk kocsizókat, ’s félni kelle 
több Ízben, hogy egymást ledöntjük. —  Ezen Pestvidék nem nyújt­
ván a’ tájfestésznek legkevesebb kitűnő anyagot is, kénytelen vagyok 
róla mélyen hallgatni, ’s igy átlépem újólag a’ Dunafolyamot, hol 
majd a’ természet legszebb ’s legbájlóbb képei fölösleg ki fogják pótolni 
ezen hiányt, ’s kecsegtetni fogják a’ vizsga szemet.

October 26-ikán két úti társsal mindjárt reggel kocsira ülvén 
geognosticai vizsgálatok végett, elhagyám Budát, ’s nem sokára a’ 
vörösvári chausséera jutánk. Balra estek a’ már megirt budai nagy he­
gyek , jobbra az aranyhegy. Nevezetét ezen gyenge lejtvényű hegy 
onnan vette, mivel az O-Budaiak e’hegyi szőlőkből nyerik legédesebb 
boraikat. Eltérve jobbra a’ vörösvári chausséetóla’ Z e i s e l  nevíí két 
kerekű malomhoz érénk, melly fölött mindjárt a’ folytonos völgyben 
egy hosszas terjedésű nádast láthatni, melíyből nedves esztendőkben 
a’ malomra szokott folyni a’ viz. E’ viz - árok egészen a’ s z á n t ó i  
posványig terjed. Magosán emelt utón haladva, elértük a’ Ga r a n-  
c s i  pusztát, ’s Teleki grófné présházát az ispán-lakkal. A ’ balra eső 
szép szántó földek a’ dombon Yörösvárra tartoznak, ellenben a’jobbra 
fekvő szőlők a’ pusztához, ’s ezen hegylábon igen j ó , és sok bor szó­
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kőit teremni. — Különös alakban mutatkoztak a' balra , ’s jó távul 
eső hegyek, mint egyes minaretek csúcsaikkal; előttünk a’ fölséges 
völgy terjedt-ki, inig végre megpillantottuk Sz á n t ó  helységet, Gyur- 
kovics jószágát, és szemközti az óriási Pilis-hegyet, mellynek tövében 
Szántó fekszik. Behajtatván a’ vár udvarába ’s beszáUván az urasági 
tiszthez, miután megengeszteltük volna gyomrunkat, megnéztük az 
ujan épült kastélt minden egyes részében. Lakosai ezen helységnek 
tót katholikusok, kiknek itt templomjok is van.

Tizenegyre járván már az óra, miután meghagytuk volna kocsi­
sunknak , hogy délutáni 4 órakor indulna Ürömbe, ott bevárandó min­
ket , felsieténk a’ hires szántói hegyre, általcsapva a’ szőllőkön, és 
igy mindjárt a’ ritkás’s fiatal tölgyfa-erdőbe értünk, felkeresendők 
azon helyet, hol már egyszer termés - kőbányát kezdettek nyitni, ’s 
ismét felhagytak vele. Hosszas ’s fáradságos felfelé mászkálás közben 
megtekintvén a’ félbeszakasztott mészkőbányákat , felértünk végre 
ügygyei bajjal az egészen kopár kősziklás hegynek csúcsára. Ezen nye­
reg hátú hegyről, melly lefelé félkört képez, ’s jobbra balra gyönyörű 
völgytől környeztetik, ’s melly sokban emlékeztet az al-csúti csaplár- 
hegyre mindjárt a’ kertésznek lakja fölött, ’s az parkot képezvén ott 
fenn, többszeresen viszhangozza a’ szót — a’ nagy Pilis hegynek for­
dulva arczczal, balra láttuk a’ völgyben Szántó hegységet egész kiter­
jedésében, távulabb V ö r ö s v á r t ,  5s még messzebb Sói m árt ,  jobb­
ra pedig a’ nagy Pilis-hegy tövében P i l i s  helységet, távulabb na­
gyobb részét Pomásznak, és sz. Endrét a’ közbefutó lapos hegygyei. 
A’ pilisi hegy tövénél állanak a’ mészégető kemenczék, mellyekhez a’ 
mészkövet a’ pilisi hegyről törik, ’s mint szemeimmel láttam, ’s látcsőm- 
mel vizsgáltam, terítve volt az egész tér e’ nemű fejér kövekkel. A’ 
szántói ’s pilisi meszet általán dicsérik ’s kedvelik, ’s ennél fogva itt igen 
sokat törnek, égetnek is. Utóbb egy szabad térre jutván, most csak 
annál szebben jelenkezett Vörösvár a’ szántói gyönyörű szántó földek­
kel , úgy hasonlag a’ garancsi hegynek innenső oldala, és a’ csobán- 
kai termés-kőbánya a’jobbra eső Kevély hegygyei. Előbb még, hogy 
elhagynék ezen regényes helyet, említést kell tennem egy iratról, 
mellyben olvastam ezen Szántó-hegynek 1600-ki történetét, melly sze­
rint tetemes kincs volna ebben valahol elrejtve, pénzzel tölt 12  réz 
kádat foglalva magában.

Megvizsgálván a’ mindenhol utunkban fekvő mészköveket, leir- 
hatlan rósz ’s kövecses utón ballagánk most már lefelé, inig végre egy 
kocsiutra értünk, hol valamivel könnyebb lön a’járás. Végre csakugyan 
kiszabadultunk az erdőből, és szabad térre jutánk, hol megtekintem a’ 
szörnyű földszakadásokat, mellyeket a’ hegyről lerohanó viz készít 
magának, mintegy 10 lábnyi vizárokban folytatandó útját a’ szőlők
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hosszában a’ falu felé. Csobánka lakosai ráczok, ’s van templomjok 
vörösre festett fatoronynyal. A’ falu közbirtokosok között van sok rész­
re felosztva.

A’ vörös kereszt felé ballagván, és szőllőkön keresztül törve, a’ 
czigány kovácsok lakhelyéhez értünk, honnan, a’ két rémitő kőszirt 
között, csupa darabos köveken kelle fel felé tartani, csaknem vesztve 
lélekzetünket. Bokros erdő között mindig feljebb haladva, végre csak­
ugyan hallatszék a’ kalapácsok zörgése; végre a’.kőfaragók épületéhez 
’s műhelyéhez értünk, ’s befordulva a’ kőbányászoknál leltük magun­
kat. Ezen hegynek alja csupa mészkőből áll, csúcsa pedig termés-kőből.

Felvilágositásul az érintett kőnemre nézve, ha nem volna még 
talán nehány tisztelt olvasó előtt eléggé ismeretes, e’ keveset akarom 
előre bocsátani. A’ termésköveknél (Sandstein) a’ kvarz (szemölcsös) 
van, melly egyenlő nagyságú szemekből áll, keményen összedagasztva. 
Azon ragvány, melly ezt eszközli, külön nemű, például: mész vagy 
agyag nemű, vascsapatű, ollykor még egészen kvarz nemű is, melly 
esetben már közönséges szemes kvarzba lép-által a’ terméskő. A’ mész­
kő külön színben és alakban jelen-meg, jobbadán csak igen csekély 
mértékben vagy éppen nem átvilágító, mindig formátlan, közönsé­
gesen simítható, melly esetben azután a’ finomabb nemek márvány 
nevezet alatt ismeretesek. A’ mészkőnél három főnemet lehet megkü­
lönböztetni: 1) a’ szemes 2) a’ rostos 3) a’ tömött mészkövet. Vall­
jon a’ megvizsgálandó kő mész-e vagy terméskő, azt csupán közön­
séges aczéllal szükség megpróbálni, ’s tapasztalandjuk, hogy a’ 
mészkő nem ad szikrát, midőn ellenben a’ terméskő kvarz tartalmához 
képest majd több majd kevesebb tüzet ad.

A’ csobánkai kőbánya valóban méltó a’ megtekintésre. Ez 
egy régi összeroskadt templom falaihoz hasonlít, ’s vörös szint játszó 
kövekből áll, melly a’ feléjek közelítéskor végromlással látszatik fe­
nyegetni. Ezen termés kőbányát, hol csupán épületi kövek jutnak nap­
fényre, mint lépcsők, kapu- ajtó-’s ablak -ráma-kövek, lókagylók ’stb 
F e s z i  pesti kőfaragó család birja már mintegy 60 esztendőtől fogva. 
Most benne 10 kőfaragó ’s 20 bányász dolgozott. Annak, ki illyes vala­
mit nem látott még a’ természetben, alig lehet csak képzelete is ezen 
nehéz ’s veszélyes munkáról, ’s arról mi módon szállíttatnak-le a’ több 
mázsa nehéz kőtömegek a’ magos hegyről. Leülvén ezen kőbányának 
meredek oldalára, vizsgálni kezdém az előttem kiterjedt tájékot, az 
az: a’ lábaim alatt fekvő C s o b á n k a  helységet, a’ balra eső nagy 
’s kis Kevély-hegyet, a’ közttek levő hegy-szorulattal, melly alacso­
nyabb hegyen mészkő égető kemenczék állanak, a’ kis Kevély-hegy 
oldalában pedig van egy nagy és széles barlang, melly fölötte mélyen 
benyúl a’ hegy gyomrába, ’s mellyben 4 lóval könnyen meg lehet for-

a
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dúlni. Külseje ezen barlangnak hasonlit egy mesterségesen készült 
boltozathoz.

Elhagyván most már ezen varázshelyet ,• lefelé kelle ballagnunk, 
’s igy huzamos járkálás után gyalog utakon a’ Kevély-hegy lábára 
jutót lünk, ’s mostantol fogva szünetlen felfelé kelle tartanunk. Egy 
szabad tért érvén egy jó nagy kőszikla mellett, innen tekintettiik-meg 
a csobankai termés - kőbányától jobbra eső két alacsony kőhegyet, 
mellyeknek hutai boritvak mészkövekkel, ’s hófehér szinök ezen tá- 
vulsagban csupa erdőktől környezve valami ritka látvány. Ezen helyről 
fölsegesen mutatkozott Pomász és sz. Endre mezőváros, meliy a’ szá­
mos templom s torony miatt székes városhoz hasonlított, úgy hason- 
lag a két Duna, a sz. endrei nagy szigeten Monostor és Pócs-Me- 
gyer, Dunán túl a Göd puszta erdejével ’s majorjával, Dunakeszi, 
Hakos mezeje, ’s nem messze tőlünk a’ hegyek alatt Kalász helység­
nek egy részé. Felmászván a’ nagy Kevély csúcsára, azon hársfához 
támaszkodtam, melly ott egyedül áll ’s pedig közepeit, honnan körös- 
leg láthatni mindent, mennyire csak terjedhet a’ szem. — Ezen hegy 
engem a’ h ó h e g y r e  (Schneeberg) emlékeztet, melly mintegy 12 
órányira lehet Bécstől, hol 1827-ben barometrumi magosság-méréssel 
foglalatoskodtunk, s oda fenn töltvén egy éjt nem keveset szenvedtünk 
a’ hidegtől. Egyébiránt is ezen nálunk látott bányászi élet a’ külön 
nemű foglalatosságokkal ’s mélyből felszálló füstoszloppal, a’hóhegytől 
mintegy 8 órányira eső n e u h a u s i  tükörgyárra emlékeztet, hova 
1825-ben nekünk mint polytechnikusoknak a’ chemiai osztályból kelle 
kimenni az öntéshez, ’s legalább 60 személy volt jelen. Ezen gyárban 
mintegy 80 ember foglalatoskodhatott akkorban. Az előbb érintett hó­
hegy csúcsa 47°—45'—19" szélesség , és 33°—27'—49" hosszaság­
ban fekszik Ferrótól; keleti tövén láthatni R e i c h e n a u  helységet, 
hol akkorban 9 vashámor volt; nem messze tőle fekszik Buchberg 
mezőváros, posztó ’s kazimir-gyárral. Egyike ez a’ legregényesb tá­
jékoknak, inellyeket éltemben láttam, hol szemlélhetni az A l lelu-  
j  a-barlangot, a s i r n i n g i  vizzuhatagot, valamint is a’ K a l t e n g a n g  
nevezetűvizömletegetazon hegy-uton, melly G u t e n s t e i n  felé vezet.

Most mar ideje volt elhagynunk a’ Kevély hegy csúcsát. Nem 
sokara az erdőből ismét szabadra jutánk, honnan ezen hegyláb lenyúl­
ván egész Boros-Jenő helységig, egészen kopár, ’s csupa kőszikla. 
Most az elhagyott mészkő-kemencze mellett fölséges kilátást nyertünk 
félkörben egy részről fel a’ bécsi útig, más részről balra egészen a’ sz. 
lőrinczi pusztáig, hátunk mögött a’ nagy erdő egész hosszában futott, 
’s igy gátlá minden kilátást Rákos ’s Vácz felé. Hogy azonban szem­
be kaphassam azon vidéket is, mellynek megtekintését gátlá a’ Kevély- 
hegy csaknem egészen pontirányos emelkedése által, — a’ kalászi kő­
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bányához siettünk, inellyet bir ürömi L e n z nevű kőfaragó már sok 
esztendőtől fogva. Ezen bánya egy üstöt ábrázol, ellátva két hazzal, 
mellyeknek egyikében kovács-műhely van, másikban pedig malomkö­
vek készíttetnek. Miután itt, valamint Csobánkán, munkát rendeltem 
volna a’ választott kőnemből bizonyos meghagyás következesében, a’ 
legmagosb kőszikla csúcsáról kezdtem vizsgálni a’ szép természet képét. 
Jobbról az előttem óriáskodó Kevély lábán egy szép erdő nyulik-le 
egészen a’ völgybe; ezen erdőtől kezdve az egész gyenge lejtvenyű 
alsó hegy-lábat gyönyörű szőlők terítik, mellyek a’ beléjek ültetett fák 
által egyes parkokhoz hasonlitnak; ezeknek végén lefelé kezdődik a’ 
falu vagy a’ nádori jószág, B o r o s - J e n ő  (Weindorf), mellynek la­
kosai Németek. Yan e’ helységnek katholika egyháza, több helyes háza 
és gazdasági épületei. Mondhatom, hogy egész alsó magyarorszagban 
e’ helységhez hasonlót nem találtam, sem tisztaságra, sem rendre, ’s 
jóllétre nézve. Egyébiránt Weindorfnak regényes fekvését csak látni 
lehet de nem leírni. Átellenben egy hegy-domb feküdt szép erdővel 
benőve: *s balra szántóföldek, mellyek az ürömivel egybekapcsolvák, 
végre Üröm helység nagyobb része is, kiterjedvén a’ hegy háta megül. 
Távulabb Vörösvár jelenkezett jobbra , utána sz. Iván, azután tovább 
balra Solmár, valamint is a’ bécsi ut az egész hegylánczczal; a’ magos 
budai hegyek, Spitzberg, a’ két Gais, és Guger hegy, Neustift, Bu­
dapest köztti Duna a’ Margit-szigettel ’s hajóhiddal, végre Pest város 
a’ Rákossal.

Elhagyván e’ fölséges helyet, megtekintve útközben a’ túlsó ol­
dalon is kezdett veindoríi termés-kő-bányákat, ’s átcsapván a’ boros- 
jenői és ürömi határ-kőoszlop mellett a’ gyepre az ott talált gyalog 
úton, a’ csaknem egészen pontirányos kősziklához jutottunk-le, melly 
még 40 öllel lehet magosabb fekvésű a’ völgynél. Nehogy innen vissza 
kellessék térnünk, ’s más utat keresni az életveszélyes mászkáló utón, 
melly csigahágcsóhoz hasonlít, hosszas keringés után a’ szőlők mellé 
bocsátkoztunk-le. —  Visszatekintvén borzadva láttam, hogy csak cse­
kély botlás, — ’s egy perez alatt 40 ölnyi mélységbe juthatni-le. Most 
már azonban keresztül csapva az ürömi szőllőkön, átmetszve a’ szántó­
földet , nem sokára az ürömi főutszában leltük magunkat, hol az egy­
ház mellett kocsisunk várakozott reánk. E' főherczegi faluban azon 
váratlan újságot kelle hallanunk, hogy az idei nagy szárazság miatt 
a’ vizben mindenütt fogyatkozás lévén a’ helység minden kutjából el­
veszett a’ viz, ’s ennélfogva kénytelenek a’ lakosok hordókban hordani 
ide a’ vizet. Setétedni kezdvén, ’s beülve hintónkba, a’ már egyszer 
leirt utón, sérületlen beérénk holdvilágnál Budara mintegy 7 órakor, 
’s jó vacsora várván reánk, melly kedves lehetett 6  xja óráig tartó
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mászkálás után a’ magos ’s meredek hegyeken, nyugalomnak engedem 
magamat, bevégezvén egyszersmind ezen évi tudományos vizsgálatimat, 
’s e’ czélból tett utazásimat.

N O V A K  DÁNI E L.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
B é k a - e m b e r .  A’ múlt esztendei november 18-kán porosz Sziléziában 

fekvő Tillendorf nevű helységben halt-m eg Hollstein Ágoston , kit testének 
rend elleni alkotmánya végett átaljánosan békaembernek neveztek. Születése 
napján 1805-dik esztendőben tökéletes épséggel birt j de gyermek éveinek első 
korában, hihetőleg az angolsenyv elmulasztása következésében teste egészen 
meggörbült elannyira, hogy az emberi testnek illy nemű beteges változását 
aligha lehete valaha látni. —  Testének hossza mintegy 30 hüvelknyi ; 
’s  egyedül feje és nemi részei valának úgy alkotva mint az egészséges koros 
embernél. Ellenben végtagjai ’s törzsöké részint meredtek és nyomorítottak, 
részint törpék valának ’s olly kicsinyek!, mint egy két éves gyermeknél. T e­
nyerei kifelé állottak, ’s kevés hüvelknyi hosszaságú karjai felfelé a’ fő ol­
dal részein fekvének. Izmainak merevénysége miatt gyermekként kell vala őt 
ete tn i; csupán higságokat volt képes másnak segedelme nélkül magához venni, 
ha t. i. egy töltött palaczkot előre álló melljére úgy helyezőnek, hogy annak 
nyitását szájába vehette. R ágó’s emésztő műszerei [rendes állapotban voltak, ’s  
az étel és ita l, nem különben a’ dohányzás igen jól esett neki. Alsó vég­
tagjai a’ felsökhez hasonló törpe állapotban valának. Helyeztetésük mozdulat­
lannak tapasztaltatok olly  irányban, mint az úszó ’s czombjait hasa felé huzó 
békánál; azért is nevezteték béka-embernek. Ezen leirtt állapotban feküdt Holl­
stein legkorább gyermekségejóta, egész egy veszedelmes tüdőgyuladás által oko­
zott haláláig, mintegy 1 J/u röfnyi hosszaságú ’s i/a röfnyí szélességű deszkán, min­
den ruházat nélkül, csupán könnyű paplannal betakarva. E ’ deszkán, mellyet soha 
el nem hagyott azon fájdalmak miatt, mellyeket érintése okoza, jó idő alkalmával a* 
mezőre viteté magát, hol elég vastag és erős hangon igazgatá szántóföldjeinek 
munkáltatását: kedvetlen időjáráskor az ablak-deszkán feküdt, ’s az utszai 
történetekre forditá figyelmét. ítéletei helyesek , sőt gyakran ötletei nevetség­
re ingerlők valának. Az ostáblát különös figyelemmel já tszá , ’s ekkor egy  
vesszőcskét tartott szájában , mellynek segedelmével mezörül mezőre tolá az 
ostáblái köveket. Kedvélye közönségesen vidámnak találtatott, ’s nem látszék 
érezni szerencsétlenségét. Mint mondják, nem örömest halt-meg.

M e t e o r - t ű z .  A’ múlt évi septemberben egy a5 levegőből leereszke­
dett tűzgolyó Monté’ Oliveto nevű templom tornyán szétpattant, ’s annak 
párkányzatát letörte. Továbbá 300 fontnyi nehézségű vas keresztjét helyé­
ből kiemelvén , azt egy közel fekvő mezőre lökte. Szétpattanása után több 
apró golyókra oszlott, mellyek a’ templom és kolostor belsejébe ju tottak , ’s 
ott tetemes pusztításokon kivül több személynek megsebesitésére adott alkal­
mat ezen ritka levegői tünemény.

N ö v é n y - k a u c s u k .  Boyle angol tanító nem rég egy értekezést bo- 
csájtott közre a’ kaucsukról, mellyben o ezen nyúlós nedv létének a’ cicho- 
riákban ’s euphoriákban, nem különben egyéb európai növényekben általa tett 
felfedezésérül tesz említést. M ost, midőn ezen anyagnak haszonvétele napon­
ként terjedni tapasztaltatok, Boyle urnák ebbeli felfedezése jó haszonnal gyű-
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mölcsözhetik. Ugyan ö volt az első, ki többféle tapasztalásai után a* kaucsuknak 
eperfákban jelenlétét is egy jeles chemícus barátja segedelmével bebizonyitotta.

B e t e g s é g e k  f o r á s a .  E gy igen kedvelt londoni orvos, ki a’ beteg­
ségek gyógyításában híres tapasztalást ’s rendkívüli szerencsét b izonyita-be, 
élete végső idejében azoknak forrására forditá figyelmét , mellyeket jegyző 
könyve szerint (hihetőleg csak a’ Londoniakra nézve) következőleg számlált 
e lő : — Vauxhall játékszín és teremek (a ’ romlott levegő miatt) 1600 ; bor , 
egyéb szeszes italok és dohányzás 1300; lomhaság 1000; a’ levegőnek rög­
töni változásai 1200; éjszaki és napkeleti szelek 1300; beteges képzelődés 
1500; mértékletlen evés 1300 (igen kevés) ; kuruzsolás (Quacksalberey) 900; 
szerelem 150; bánat 850; szerencsétlen játék 800; tanulás 950; románok ol­
vasása 450.

N a g y  e m l é k e z ő  t e h e t s é g .  A’ nem rég meg holt történetíróról, 
Drago Vinczérül beszélik , hogy ő Tasso minden munkáját könyv nélkül tudá 
előadni , minden kijelelt vers-szakot azonnal folytatni ’s  hibátlanul elmon­
dani képes vala. A’ megszabadított Jerusalem czimü munkát az olasz költészet 
legremekebb müvének tartá.

KÜLÖNFÉLE.
P a t k á n y - v a d á s z a t  P a r i s b a n .  Ezen város Montfaucon nevű ne­

gyedében tömérdek mennyiségű patkány v a n , mellyeket a’ Parisiak rövid idő 
óta nagy szenvedéllyel irtanak-ki, vagy is, az ö kifejezésükkel é lv e , vadász­
nak. E gy pár piperőcz (Dandy) ezen ocsmány állatokat, vadász k iirttel, ku­
tyákkal ’s több hasonlóval ellátva egész napon által szokta üldözni, ’s már 
annyira haladtak ezen szenvedély utján, hogy még különös formaruhát is öl­
tenek illy alkalommal m agukra, t. i. veres kabátot, fekete bárson sipkát, 
bőrnadrágot, vadász csizmát. Az utósó reggeli üldözés alkalmával mintegy 
45.000 patkányt ö ltek -m eg, vagy is inkább elejtettek.

N a g y  e b é d .  A’ Manchester Chronicle czimet viselő hirlap azon ételek 
lajstromát k ö zli, mellyek a’ manchesteri ének-ünnep estvéjén adatott tánczmu- 
latság alkalmával a’ múlt esztendő october hónapjában feladattak; u. m. 2.000 
hús-pástétom , 2.000 irósvajas kenyér, 500 font szölőfürt, 65 ananasz, 25 
véka alm a, körtvély és szilva , 250 itsze gelée és creme, 200 itsze fagyla lt, 
két oxhof xeresi , ’s ugyan annyi porti bor, 16 oxhof Negus.

K á v é  e r e j e  a z  u t a s o k r a  n é z v e .  Csudálatos —  mond Skin- 
ner őrnagy —  milly nagy erővel bir egy kis mennyiségű az Arabok módja 
szerint készült kávéital. Ezek t. i. a’ legfárasztóbb utazások alkalmával sem  
élnek egyéb ingerlő szerrel. A’ pusztai Arabok t. i. sokszor 24 óráig is min­
den élelem nélkül elgyalogolnak , hacsak egy korty kávéfőzetre képesek szert 
tenn i, melylyel ők közönségesen, a’ készítéshez kivántató igen egyszerű g é -  
pelylyel együtt, el vannak látva.

K ü l ö n ö s  v é g r e n d e l e t .  —  H. kereskedő, ki Indiában nagy birtokot 
szerze magának, ’s atyafiak és gyermekek nélkül halt-m eg, végrendelményt 
hagyott maga után, mellyben következő hagyományok valónak feljegyezve: 
,,D . —  urnák 100.000 tallér értékű ellenszándékot ’s megvetést rendelek. A* 
közönség (publicum) öt előre ki fogja elégíteni. Azon borbélynak, ki e n g e m  
hetenként háromszor öszvekarczolt, rendelek 12 font szappant. — Mivel S . . .  
ur mindenkor nagy (hajlandósággal viseltetett a’ képek és szobrászat iránt, 
ennek következésében számára egy almanachot ’s egy parókalábat ( P e r ü c k e n -
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stock) rendelek. — G. urnák hagyom hírlapjaimat, hogy az a’ politicai ügyek­
ben bebizonyított mély belátását tovább is gyakorolhassa. — S . urnák ha­
gyok egy palaczk vizet, hogy avval erős borát kevervén, ritkábban juthas­
son részegséghez. — Többi vagyonomnak universális örököseimmé teszem az 
országban levő két legnyomorultabb hazafi társomat. Mennyin fognak felkiál­
tani : én vagyok a z ! ’s örökségi jogukat erősen védelmezni. De én már errül 
semmit sem fogok hallani, ’s a’ dolgot az határozandja-el , ki ahhoz legjobban 
ért. Bizonyosan ezen pontja végrendeiményemnek az ügyvédek elménczsége 
’s bírók Ítélő tehetsége szükséges gyakorlására érdekes alkalmat nyujtand. — 
Akarom továbbá, hogy évenként három Ízben u. m. januar és április 9-kén  
's november iO-kén azoknak , kik e’ napokon hashajtót akarnak bevenni, or­
vosság ingyen adattassék, melly czélra 3Q.000 tallért rendelek.

EMLÉKMONDÁS.
N yugalom .

Csendes nyugodalom! mennyei k incs! te vagy 
E ’ földön boldogságunk fő tárgya! ki föllelt 
Tégedet, é r z i, hogy é l;
És noha szalmás 
Szűk kalyikában 
Kis tüze mellett 
Rágja kemény kenyerét:
É r z i, hogy édes 
Élete néki.

VIRÁG.
K is  l é l e k  fért abba, ki mindig csak körülményeiket latolgatja az em­

bereknek, ’s azok szerint szabogatja beesőket. Az illyen előtt nem v é g , ha­
nem csak körülmények foglalatja az — ember. FÁY után Barthi.

A’ b ö l c s  használja a’ jelent, de a’ jövőt is szüntelen szemei előtt tartja.
HERDER után L. . . .  Amália.

G n o m á k .  Életünk legélénkebb napjai úgy  röppennek elölünk, mint a’ 
szélvészbe eresztett pehely.

A’ jó kedv komor napjainkban enyhítő balzsam.
SZABÓ LAJOS.

H a s o n s z ó r e j t v é n y .
Fű lehetek, bár igy nem is ismersz tán avatottlan ;

Hogy lia madár vagyok, úgy már gyakor emlegetél.
Mert nyáron ’s télen üldöznek, a’ gyilkosok ölnek,

És lakomájokban húsom’ emésztgetik ők.
Mint ember viselek még illy  nevet; ám nem irigyled 

Sorsomat, ezt a’ midőn terheli vas 's a’ magány : 
M ellyre, ha rósz tettek juttattak, elér a’ gyalázat;

Ám de ha lionszeretet, nem súlyos annyiban az.
CSERMÁK JÁNOS.

Előbbi rejtvény: T ö r ö k .
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